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TÌM HIỂU VỀ PHỦ ĐỊNH TRONG TIẾNG VIỆT VÀ TIẾNG HÀN 

Jeong Mu Young* 

1. Đặt vấn đề 

Phủ định là một hiện tượng ngôn ngữ mang tính phổ niệm. Sự phủ định 

trong tiếng Việt và tiếng Hàn được thể hiện khá đa dạng. Bên cạnh các phương 

tiện chuyên dụng, cả hai ngôn ngữ còn sử dụng một số phương tiện khác. Bài viết 

này xem xét một số hiện tượng phủ định phổ biến. 

2. Phủ định thành phần câu 

Ngoài loại phủ định toàn bộ nòng cốt câu, còn có loại phủ định thành phần 

câu. Loại này tương đối phổ biến và được xuất hiện với nhiều dạng khác nhau. 

Đó có thể là sự phủ định chủ ngữ hay phủ định vị ngữ, cũng có thể phủ định ở 

các thành tố phụ của cụm từ và thành phần phụ của câu. Đó cũng là phủ định tình 

thái, thể hiện bằng các tác tử. 

2.1. Phủ định chủ ngữ 

Phuû ñònh chuû ngöõ töùc laø phuû ñònh chuû theå ñöôïc noùi ñeán trong caâu. Tuøy 

thuoäc vaøo kieåu caáu taïo cuûa boä phaän chuû ngöõ maø töø phuû ñònh seõ coù vò trí töông 

thích. 

- Khi chuû ngöõ laø danh töø hay moät cuïm danh töø khoâng phieám ñònh, ñeå phuû 

ñònh noù ta ñaët “khoâng (chaúng) phaûi” tröôùc danh töø hay cuïm danh töø aáy. 

Ví duï: “Khoâng phaûi oâng giaùm ñoác cho môøi anh maø toâi môøi anh ñeán coù vieäc”. 

“Chaúng phaûi ngöôøi ñöùng ñaèng kia tìm baùc, maø ngöôøi luùc naõy kia”. 

Söï coù maët cuûa töø “phaûi” trong caùc toå hôïp phuû ñònh (coù phaûi ñaâu, ñaâu (coù) 

phaûi…) laøm cho söï phuû ñònh yù nghóa chæ haønh vi baùc boû. 

                                                
* ThS. – Ngôn ngữ học 



Tạp chí KHOA HỌC ĐHSP TP.HCM Jeong Mu Young 
 

 113 

Ví duï: “Ñaâu phaûi quyeån saùch cuûa toâi”. 

Nhöng trong tieáng Haøn khoâng coù phuû ñònh chuû ngöõ. 

Ví duï: “Khoâng phaûi laø giaùm ñoác ñaâu”  

 ③ ② ① ③ 

“사장님 이 아니라. /sajang nimi a nira/”  

① ② ③ 

“Khoâng phaûi laø toâi sôï noù.” 

⑤ ② ① ④③ 

“내 가 그를 두려워서 가 아니라. /ne ga nulul dulouoaso ga anila/” 

① ② ③ ④ ⑤ 

Chuù yù: Töø “phaûi” khoâng xuaát hieän trong caùc tröôøng hôïp sau: 

+ Khi toå hôïp mang tính chaát thaønh ngöõ 

+ Khoâng xuaát hieän ôû boä phaän ñònh ngöõ cuûa danh töø. 

Trong hai tröôøng hôïp naøy, thöôøng söû duïng töø keøm vaø coù theå theâm töø “coù” 

vaøo sau caùc töø keøm aáy. 

Thí duï: 

“Chaúng (coù) keøn chaúng (coù) troáng; khoâng (coù) côm khoâng (coù) aùo; khoâng 

(coù), cha khoâng (coù) meï”. 

Coù theå phuû ñònh chuû ngöõ trong caâu baèng caùch duøng ñaïi töø phieám chæ ñeå 

taïo thaønh moät cuïm töø vaø ñaët töø keøm phuû ñònh tröôùc cuïm töø aáy. 

Ví duï: “Baùc só ñeán”. “ 의사가 오다./uysagaoda/” ->  

“Khoâng baùc só naøo ñeán” “의사는 오지 않았다./uysanun oji anhakda/” 
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“Hoïc sinh taäp theå duïc” “학생들이 체육을 하다./hakseng duly 

cheukulhada/” 

“Chaúng hoïc sinh naøo taäp theå duïc” 

“학생들은 체육을 안한다./haksengdulun cheukulanhhanda/”  

- Khi chuû ngöõ laø danh töø hay cuïm danh töø chöùa yeáu toá phieám ñònh, ñeå phuû 

ñònh chuû ngöõ ta ñaët töø keøm tröôùc caùc yeáu toá phieám ñònh aáy. Caùc töø phieám ñònh 

coù theå laø: ai(누구/nuku/), gì(무엇/muok/), naøo(어느것/onukok/), 

ñaâu(어디에/odie/), bao giôø(언제/onje)ø… 

Ví duï:  “Khoâng ai ñeán caû”. 

“아무도 안온다./amudoanhonda/” 

“Khoâng ñaâu ñaùng yeâu hôn Toå quoác”. 

“조국을 더 사랑하는 가치의 근거가 없다.” 

/kukgalul do salanghanun gachiuy kungoga obda/ 

“Chöa bao giôø ñeïp nhö hoâm nay”. 

“아직 오늘 같이 예쁜적은 없었어.” 

/ajik oulgaty eb`unjokun oboko/ 

“Khoâng coù gì quyù hôn ñoäc laäp töï do”. 

“자유독립보다 귀한 것은 없다.” 

/jayoudoklibboda quhan gokun obda/ 

2.2. Phủ định vị ngữ 

Veà ngöõ nghóa, ñaây laø moät caâu phuû ñònh toaøn boä noäi dung thoâng baùo.  
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Ñeå phuû ñònh vò ngöõ trong caâu, caùch duøng phoå bieán nhaát laø ta chæ caàn ñaët 

yeáu toá phuû ñònh tröôùc vò ngöõ hoaëc ñaët caùc khuoân chuyeân duïng coù taùc duïng yù 

nghóa leân boä phaän chính ôû vò ngöõ. 

Ví duï: caâu tieáng Vieät : S (chuû ngöõ) – V(vò ngöõ)- O(boå ngöõ) 

caâu tieáng Haøn: S(chuû ngöõ) - O(boå ngöõ) –V (vò ngöõ) 

“Toâi khoâng tin anh”. 

① ② ③ 

“당신 못 믿어요?/dang sin mok midoyo/” 

① ③ ② 

“Em cha û daùm”. 

① ② ③ 

“나는 감히 못 한다. /nanun gam hy mok handa/” 

① ③ ② 

“Toâi coù bieát chuyeän ñoù ñaâu”. 

① ② ③ ② 

“나는 그 얘기를 모른다./nanun gu yegilul molun da/” 

① ③ ② 

Tuy nhieân vieäc söû duïng töø phuû ñònh coøn tuøy thuoäc vaøo ñaëc ñieåm veà toå 

chöùc ngöõ phaùp cuûa caâu. 

Ở loaïi caâu bình thöôøng (mieâu taû hoaït ñoäng tính chaát) thì ngöôøi ta ñaët töø 

phuû ñònh ngay tröôùc boä phaän chính ôû vò ngöõ. 

Thí duï: caâu tieáng Vieät: S (chuû ngöõ) – V(vò ngöõ)- O(boå ngöõ) 

caâu tieáng Haøn: S(chuû ngöõ) - O(boå ngöõ) –V (vò ngöõ)   
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Caâu khaúng ñònh: “Toâi ñi hoïc”.  

①  ② ③ 

Caâu phuû ñònh: “Toâi khoâng ñi hoïc”. 

① ④ ② ③ 

Caâu khaúng ñònh:“나는 학교 에 간다./nanun hak koue ganda/” 

① ③ ② +② 

Caâu phuû ñònh: ”나는 학교 에 안 가다./nanun hak koue anh ganda/” 

① ③ ② +④② 

Trong tieáng Haøn töø phuû ñònh chieám vò trí sau ñoäng töø, tính töø, töùc laø phuû 

ñònh boå ngöõ. 

Ởû daïng caâu ñaëc bieät hay câu tỉnh lược maø noøng coát laø một danh từ, moät 

tính töø hay moät ñoäng töø, töø phuû ñònh cuõng ñöôïc ñaët tröôùc noøng coát naøy. Ví duï: 

“Gioù!” “바람!/balam/” -> “Khoâng gioù!”, “바람이 없다./bslami okda/” 

“Möa!” “ 비!” -> “Chöa möa!”, “ 아직 비가 없다./ajik bigaokda/  

“Ñeïp!” “이쁘다./ib`uda/ -> “Chaúng ñeïp!”, “결코 이쁘지 않다./koulko 

ib`ujianhda/” 

ÔÛ daïng caâu ñaëc bieät maø noøng coát laø moät danh töø hay cuïm danh töø, tuøy yù 

nghóa cuûa caâu (toàn taïi hay ñònh luaän) maø coù caùch duøng thích hôïp (duøng 

“khoâng”, “khoâng phaûi” laø hoaëc “chöa phaûi laø”). Trong tieáng Vieät laø phuû ñònh vị 

ngöõ nhöng trong tieáng Haøn laø phuû ñònh boå ngöõ. 

Ví duï: “Tieáng ve keâu” -> “Khoâng moät tieáng ve keâu”. 

->“Khoâng phaûi laø tieáng ve keâu”. 

“매미 소리” -> “매미 소리의 하나이다./memi soriuy hanaida/” 

/memisori/ -> “매미 소리가 아니다./memi soriga anida/” 
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ÔÛ loaïi caâu ñònh luaän: “Duø ôû hình thöùc khaúng ñònh coù hay khoâng coù töø “laø”ø, 

thì khi chuyeån sang hình thöùc phuû ñònh cuõng phaûi duøng töø ngữ phuû ñònh như 

hoaëc phaûi laø, khoâng phaûi, khoâng phaûi laø, chaúng phaûi, chaúng phaûi (laø)”ø 

Ví duï: “Toâi laø sinh vieân”. -> “ Toâi khoâng phaûi (laø) sinh vieân”. 

“나는 대학생이다.” ->”나는 대학생이 아니다.” 

/nanun dehaksengianida/-> /nanun dehaksengi anida/ 

“Hoâm nay thöù baûy”-> “Hoâm nay chöa phaûi thöù baûy”. 

“오늘은 토요일이다.”-> “ 오늘은 아직 토요일이 아니다.” 

/onulun toyoilida/ ->  /onulun ajik toyoili anida/  

- ÔÛ loaïi caâu mieâu taû maø vò ngöõ laø moät cuïm danh töø chæ tuoåi taùc thì khi 

chuyeån töø hình thöùc khaúng ñònh sang hình thöùc phuû ñònh, phaûi tuøy theo yù nghóa 

cuûa caâu noùi maø choïn hình thöùc phuû ñònh. Neáu phuû ñònh vieäc tuoåi X (khoâng 

thuoäc tuoåi X) thì phaûi duøng “khoâng phaûi (laø) tuoåi X”; neáu phuû ñònh söï ñaït tôùi 

hay vöôït quaù tuoåi Y (chöa ñeán chöa quaù tuổi Y) thì phaûi duøng nhoùm töø “chöa 

ñeán, chöa quaù”. Neáu phuû ñònh söï toàn taïi ôû tuoåi X thì phaûi duøng “khoâng coøn”.Ví 

duï: 

“Anh ta tuoåi ngoï. -> “Anh ta khoâng phaûi tuoåi ngoï”. 

“그는 다섯살이다.” -> “그는 다섯살이 아니다.” 

/gunu dasessalida/  -> /gugnun dasessali anida/ 

“Em toâi 20 tuoåi”. -> “Em toâi chöa ñeán 20 tuoåi”. 

-> “Em toâi chöa quaù 20 tuoåi”. 

“내 동생은 스므살이다.” ->“내 동생은 스므살이 안 되었다.” 

/ne dongsengun sumusalida/ /ne dongsengun sumusali anh doyokda/ 

->“내 동생은 스므살이 지나지 않았다.” 
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/ne dongsengun sumusali jinaji anhakda/ 

2.3. Phủ định thành phần phụ của cụm từ và thành phần phụ của câu 

Thaønh phaàn phuï cuûa töø ñöôïc noùi ñeán ôû ñaây chuû yeáu laø boå ngöõ, ñònh ngöõ. 

Thaønh phaàn phuï cuûa caâu ñöôïc noùi ñeán ôû ñaây chuû yeáu laø traïng ngöõ. Ví duï: 

“Anh ta hoïc khoâng gioûi”. 

“그는 잘못한다.” 

/gunun jalmokhanda/ 

“Quyeån saùch khoâng bìa aáy quí ñaáy”. 

“책은 제목이 중요하지 않다.” 

/chekun jemoki jungyouhaji anhda/ 

“Seõ khoâng bao giôø toâi ñöôïc gaëp laïi anh”. 

“나는 절대로 그를 만나지 않을것이다.” 

/nanun joldelo kulil nannaji anhulgokida/ 

Ngoaøi ra, ñeå phuû ñònh caùc thaønh phaàn phuï, trong tieáng Vieät vaø tieáng Haøn 

coøn coù nhieàu caùch duøng khaùc. Trong tieáng Vieät vaø tieáng Haøn, chuùng ta coøn baét 

gaëp khoâng ít loái noùi kieåu: Ví dụ: 

“Caám khoâng ñöôïc uoáng röôïu”. 

“술을 못마시게 하면 안된다.” 

/sulul mokmasige hamyon anhdoynda/ 

“Coâ ta ngaên khoâng cho toâi vaøo nhaø”. 

“그녀는 조금도 나를 집으로 들어가지 못하게 했다.” 

/kunhonun jokumdo nalul jibulo dulogaji mokhage hekda/ 

“Toâi queân khoâng mang saùch ñeán cho anh”. 
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“당신한테 빌려줄 책을 안가지고 왔어요.” 

/dangsinhante billoujulchekul anhgajiko oakoyo/ 

Ñoù laø nhöõng caâu phuû ñònh ôû boå ngöõ cuûa nhöõng ñoäng töø ngaên caám, queân 

laõng. Caùc caâu treân coù theå taùch thaønh 2 phaàn ñeå gheùp song song cuøng nhau. 

2.4.Tình thái khách quan 

Tình thaùi khaùch quan laø “Moái quan heä cuûa söï vieäc neâu trong caâu vôùi hieän 

thöïc khaùch quan (nhö thôøi gian, caùch thöùc dieãn ra haønh ñoäng)”. 

Töø phuû ñònh khoâng mang saéc thaùi chuû quan: khoâng, chöa, chöa heà. 

Ví duï:“Coâ ta khoâng uoáng thuoác”. 

“그녀는 약을 먹지 않았다.” 

/gunounun yakul mokji anhakda/ 

“Khoâng” phuû ñònh laïi haønh ñoäng uoáng thuoác cuûa coâ ta, song tình thaùi phuû 

ñònh naøy hoaøn toaøn khoâng ñaët treân cô sôû tieàn giaû ñònh cho raèng coâ ta coù phaûn 

öùng hoaëc choáng laïi vieäc uoáng thuoác naøy. 

“Coâ ta chöa ñoïc quyeån saùch naøy”. 

“그녀는 아직 책을 읽지 않았다.” 

/kunounun ajik chekul ikji anh akda/ 

“Chöa” phuû ñònh cho ñeán thôøi ñieåm hieän taïi haønh ñoäng “ñoïc saùch” cuûa coâ 

ta. 

-“Toâi chöa heà laøm nhö theá” 

“나는 결코 일을 이런식으로 하지 않는다.” 

/nanun koulko ilul ironsikuro haji anhnunda/ 

“Chöa heà”: söï phuû ñònh dieãn ra trong thôøi gian daøi. 
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2.5. Tình thái chủ quan 

-Tình thaùi chuû quan laø thaùi ñoä, caùch ñaùnh giaù cuûa ngöôøi noùi ñoái vôùi söï 

vieäc neâu leân trong caâu (đối vôùi phaàn mieâu taû söï vieäc). 

-Töø phuû ñònh mang saéc thaùi chuû quan: 

Chaúng, chả 아니다./anida/, caám 금지/kumji/.  

Trong khaåu ngöõ coøn theâm:  

coùc 조금도 ~하지 않는다./jokumdo ~hajianhnunda/ 

ñeách ~이 아니다./~ianida/ 

Ví duï: “Toâi chaúng bieát”. 

“나는 모른다./nanun morunda/” 

“Chaúng” phuû ñònh duïng yù haønh ñoäng “tham gia” (tieàn giaû ñònh coù moät söï 

khoâng haøi loøng veà vieäc aáy). 

Neáu thay “chaúng” baèng “chaû” thì taâm lyù khoâng haøi loøng caøng ñöôïc bieåu 

thò nhieàu hôn. 

“ Coâng vieäc aáy, toâi chaû tham gia”. 

“이번일은 내가 참여하지 않는다.”  

/ivonilun nega chamyouhaji anhnunda/ 

Trong khaåu ngöõ, trong loái sinh hoaït haøng ngaøy, ñeå toû yù khoâng haøi loøng, 

ngöôøi ta hay duøng “ coùc, ñeách”. Ñoù cuõng chính laø thaùi ñoä cuûa ngöôøi noùi. 

Ví duï: “Toâi coùc nghe” “나는 듣지 않는다.”/nanun dudji anhnunda/   

“Toâi ñeách laøm vieäc ñoù”. “그 일은 내 일이 아니다.” /kuilun ne ili anida/ 

Thaùi ñoä chuû quan cuûa ngöôøi noùi theå hieän raát roõ, veà söï khoâng baèng loøng 

cuûa mình. “Coùc”, “ñeách” phuû ñònh duïng yù haønh ñoäng laøm vieäc ñoù, v.v. 
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2.6. Phương thức dùng phụ từ hay tổ hợp tương đương phụ từ để biểu 

đạt sự phủ định 

Tuøy vaøo hình thöùc dieãn ñaït, tuøy vaøo chuû yù cuûa ngöôøi noùi maø söï xuaát hieän 

cuûa phuï töø coù theå khaùc nhau. Phuï töø coù theå ñöùng tröôùc caû noøng coát caâu, tröôùc 

vò ngöõ hay tröôùc (sau) moät boä phaän naøo ñoù bò phuû ñònh. 

- Nhìn chung caùc phuï töø phuû ñònh ñeàu ñaët tröôùc phaàn bieåu thò yù caàn phuû 

ñònh. Ví duï: “Toâi ñi”. “나는 간다.” /nanunganda/ 

Muoán phuû ñònh haønh ñoäng ñi, ta coù theå noùi: 

“Toâi khoâng ñi”. “나는 안 간다.” /nanun anh ganda/ 

Tuy nhieân, vieäc söû duïng phuï töø coøn phuï thuoäc vaøo ñaëc ñieåm ngữõ phaùp 

cuûa phaàn bieåu thò yù caàn phuû ñònh. 

Ví duï:“Hoâm nay chuû nhaät” “오늘은 일요일이다.” /onulun ilyoilida/ 

Ñeå phuû ñònh phaùt ngoân treân, ta coù theå duøng loái noùi: 

“Hoâm nay khoâng phaûi (laø) chuû nhaät”. “오늘은 일요일이 아니다.” 

/onul un ilyoili anida/ 

Ở đây khoâng theå duøng: “Hoâm nay khoâng chuû nhaät”. 

Ngoaøi ra, phöông thöùc duøng phuï töø, toå hôïp töông ñöông phuï töø trong caâu 

phuû ñònh coøn döïa vaøo söï xuaát hieän cuûa caùc loaïi phuï töø khaùc. Beân caïnh ñoù, tính 

chaát lôøi noùi, ñaëc ñieåm toå chöùc caâu, yù nghóa lôøi noùi … coù aûnh höôûng ñeán vieäc söû 

duïng phuï töø hay toå hôïp töông ñöông phuï töø. 

2.7. Phương thức dùng đại từ phiếm định hoặc phối hợp nó với phụ từ (tổ 

hợp tương đương phụ từ) để biểu đạt sự phủ định 

- Caùc ñaïi töø phieám ñònh thöôøng ñöôïc söû duïng (moät mình hoaëc phoái hôïp 

vôùi nhau) ñeå dieãn taû yù phuû ñònh nhö: naøo (어느/onu/), gì (chæ) (무엇/muok/), 
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ñaâu (어디/odi/), sao 어째서/oj`eseo/, bao nhieâu ,얼마나/olmana/ Ví duï: “Toâi 

naøo bieát chuyeän aáy”. “내가 그이야기에 아는 것이 어느거야.”/nega 

kuiyakie anunkoki onukoya/ 

“Toâi naøo bieát chuyeän aáy ñaâu”. “내가 그이야기에 아는 것이 아니다.” 

/nega ku iyagie anun koki anida/   

“Chuyeän gì (chi) phaûi lo”. “무슨일인데 걱정해야되지.”/musunilinde 

kogjeongheyadoyji/    

- Caùc khuoân hình “phuï töø (toå hôïp töông ñöông phuï töø) keát hôïp vôùi ñaïi töø 

phieám ñònh chuyeân dùng” ñeå dieãn taû yù phuû ñònh thöôøng gaëp: 

- Phoái hôïp ñaïi töø vôùi phuï töø “coù” ñeå dieãn ñaït söï phuû ñònh nhaán maïnh. Ví 

duï: 

“Hoa ñaâu coù nôû.” 

“ 꽃이 전혀 피지 않았어.” 

/k`ochy jonhoy piji anhako/→phuû ñònh 

“Hoa naøo coù nôû.” 

“꽃들이 피었다.” 

/ k`ochduly piokda/→khaúng ñònh  

2.8. Phương thức dùng từ “mà” hoặc “mà” kết hợp với đại từ phiếm định 

để biểu đạt ý phủ định  

Coù hai caùch duøng töø “maø” ñeå phuû ñònh: 

-Duøng caáu taïo caâu hoûi ñeå phuû ñònh. Ví duï: 

“Vaûi naøy maø ñeïp (gì)?” “이 천이 예쁜냐?” /ychony yb`una/ 

“Vaûi maø ñeïp aø?” “천이 예뻐?” /chonyeb`o/  

⇒phuû ñònh mieâu taû 

- Duøng phoái hôïp vôùi ñaïi töø hay ngöõ ñieäu ñeå phuû ñònh. Ví duï: 
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“Ñeïp gì maø ñeïp.” “예쁘긴 뭐가 예뻐.” /eb`ukinmuoga eb`o/ 

“Vui ñaâu maø vui.” “즐겁긴 뭐가 즐거워” /jugopgin muogajulgawo/  

3. Tiểu kết 

Taát caû nhöõng caùch phaân loaïi tieâu bieåu vöøa neâu ñeàu ñaõ coù nhöõng ñoùng goùp 

ñaùng keå, goùp phaàn laøm roõ caùc hieän töôïng phuû ñònh trong tieáng Vieät vaø tieáng 

Haøn. Tuy nhieân, moãi caùch phaân loaïi ñi theo moät höôùng rieâng. 

Caùch phaân loaïi theo ñaëc ñieåm ngöõ phaùp thì chæ ñi saâu nghieân cöùu söï phuû 

ñònh ôû caùc boä phaän thaønh phaàn caâu … do ñoù khoù coù theå ñi saâu vaøo caùc saéc thaùi 

bieåu ñaït tinh teá, vaø vì vaäy cuõng khoù mang laïi hieäu quaû cao trong söï vaän duïng. 

Caùch phaân loaïi döïa vaøo tình thaùi phuû ñònh thì chuû yeáu döïa vaøo moái quan 

heä cuõng nhö caùch ñaùnh giaù, thaùi ñoä cuûa ngöôøi noùi ñoái vôùi söï vieäc ñöôïc neâu leân. 

Caùch phaân loaïi naøy tuy coù chæ ra ñöôïc nhöõng saéc thaùi nghóa phuû ñònh cuûa tieáng 

Vieät nhöng cuõng coù söï haïn cheá laø chöa laøm roõ ñöôïc tính ña daïng cuûa caùc loái 

phuû ñònh vôùi caùc phöông tieän chuyeân duïng. 
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Tóm tắt 

Tìm hiểu về phủ định trong tiếng Việt và tiếng Hàn 

Bài viết này miêu tả, đối chiếu về phủ định trong tiếng Việt và tiếng Hàn. 

Dựa vào đặc điểm cú pháp, bài viết miêu tả các loại phủ định ở thành phần câu: 

loại phủ định ở chủ ngữ, loại phủ định ở vị ngữ, loại phủ định ở thành phần phụ 

của câu, cụm từ. Dựa vào mối quan hệ giữa phủ định với tình thái trong câu, bài 

viết miêu tả phủ định với tình thái khách quan, tình thái chủ quan. Bài viết cũng 

đã trình bày những phương tiện chủ yếu biểu đạt ý phủ định trong câu. 

Abstract 

Learning about negation in Vietnamese and Korean 

Cases of negation in Vietnamese and Korean are described and contrasted 
in this article. Basing on syntactic features, the article describes the kinds of 
negation in sentence elements such as negation in subject, negation in predicate, 
negation in subsidiary parts of sentence or  phrase. Basing on the relationship 
between negation with sentence modality, the article describes negation with 
objective modality, subjective modality. The article also shows the main means of 
representation which express the negative meanings in sentences. 


